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General
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Unser Produktprogramm 
"Vakuumtechnik" umfasst Vakuum-
erzeuger (Ejektoren, Vakuumpumpen 
mit und ohne Tank), 
Vakuumregulatoren, Vakuumventile, 
Vakuumschalter, verschiedenste Filter, 
alle Komponenten, die Sie zur 
Erstellung Ihrer gesamten Vakuum-
anlage benötigen, wie Schläuche, 
Verschraubungen, Verteiler, Vakuum-
sauger in großem Umfang, u.v.m.

Ihr Max Förg
Geschäftsführer 

Unseren Kunden bieten wir hoch-
qualitative Produkte, die von uns und 
anerkannten Herstellern produziert 
werden. 

Die MF Automation GmbH ist ein 
Familienunternehmen in der Vakuum- 
und Greifertechnik mit Sitz in 
Hallbergmoos, in unmittelbarer Nähe 
zum Flughafen München.

Unser komplettes Lieferprogramm 
finden Sie auch auf unserer 
Homepage unter 

Die Technik in unserem Unterneh-
men kann auf eine über 30-jährige 
Erfahrung zurückgreifen und bietet 
Ihnen die bestmögliche Beratung.

Wir setzen auf vollkommene 
Transparenz und liefern ausschließlich 
geprüfte und in der Praxis bewährte 
Produkte aus. 

www.mf-automation.com.

Sollten Sie das eine oder andere 
Produkt nicht finden, kontaktieren Sie 
uns bitte, denn unser 
Produktprogramm wird ständig 
erweitert.

Wir freuen uns auf eine 
Zusammenarbeit!

MF Automation GmbH

Desweiteren entwickeln und bauen 
wir Greifer auf Kundenwunsch, 
erstellen komplette Pläne für 
Vakuumanlagen oder entwickeln 
Vakuumsauger nach Ihrem Bedarf.

Ein weiterer Sektor innerhalb der 
Automatisierung ist das Greifen bzw. 
das Handling von vielen unterschied-
lichen Teilen mittels pneumatischen 
Greifern. Unser Spezialgebiet sind die 
Greifzangen, die hier vor Ort 
hergestellt werden. Dazu kommen 
pneumatische Innen- und Außen-
greifer, die ein sanftes und präzises 
Greifen garantieren. 

In unserem eigenen Firmengebäude 
verfügen wir über verschiedene 
Versuchseinrichtungen. Dadurch 
haben wir die Möglichkeit unter-
schiedlichste Tests durchzuführen. 
Hierzu können Sie uns gerne Muster 
für Tests zusenden oder Sie besuchen 
uns vor Ort.

www.mf-automation.com.
Another sector within automation is the 
gripping or handling of many different 
parts using pneumatic grippers. Our field 
of expertise are gripping thongs, which 
are manufactured on site.  

business with you!

by renowned manufacturers and 
ourselves. Furthermore, we rely on 
complete transparency and only deliver 
products that have been tested and 
proven in practice.

Our product range also includes vacuum 
suction cups on a large scale.

There are also pneumatic internal and 
external grippers, which guarantee 
gentle and precise gripping. 

The product range "Vacuum technology" 
includes vacuum generators (ejectors, 
vacuum pumps with and without tank), 
vacuum regulators, vacuum valves, 
vacuum switches, various filters and all 
the components you need to create your 

entire vacuum system, such as hoses, 
screw fittings, distributors and much 
more. 

Additionally, we develop customized 
grippers, make individual plans for 
vacuum systems or engineer vacuum 
suction cups according to customer 
requirements. 

With more than 30 years of experience, 
we offer you the best service and advice 
possible. 

We have various test facilities in our own 
company building. This allows us to carry 
out a wide range of tests. 

You can also find our complete delivery 
program on our homepage: 

 
We look forward to the pleasure of doing

You are very welcome to send us 
samples for testing or to visit us on site.

If you have any questions please do not 
hesitate to contact us, as our product 
range is continually being expanded. 

MF Automation GmbH is a family-owned 
company within the vacuum and 
gripping technology located in 
Hallbergmoos, near Munich Airport. 

We provide our customers high quality 
products that are produced 

MF Automation GmbH
Managing Director 
Yours Max Förg

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN



 MF-Systemgreifzangen Serie SGZ 10

Micro  -  Mini  -  Midi
Maxi  -  Maxima

Micro  -  Mini  -  Midi
Maxi  -  Maxima

Diese Greifzangenserie SGZ10
ist wie eine Familie aufgebaut.
Abgestuft in 5 Baugrößen, haben 
diese folgende Kurzbezeichnungen:

Anwendung findet diese Greifzangen-
Familie in fast allen Industriebranchen, 
insbesondere aber in der Kunststoff-
industrie.

Spezielle Sonderanfertigungen der Greiferbacken sind auf Anfrage/Custom gripper jaws on request

1

The SGZ10 Series of grippers is 
designed as a „family“.
In keeping with their size, these 
grippers are designated as: 

This line of grippers is being used in 
practically all branches of industry, 
primarily in the plastics industry.

Alle Systemgreifzangen der Serie SGZ 10 mit 
Magnetsensor sind mit Sensorkabel 2500 mm
lang (ohne Stecker) lieferbar! 
Ergänzung der Art. Nr. z. B.: MF.4010MS.25

All MF Sytem Grippers of the series SGZ 10 with 
magnet sensor are available with sensor cable 
2500 mm long (without plug)!
Supplement of the Art. No. e.g.: MF.4010MS.25

MF System Grippers Series SGZ 10

www.mf-automation.com

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

Material:  Aluminium mit Hart-Coat®-Beschichtung als optimaler Verschleißschutz

Einfachwirkend mit Federrückstellung

Ausführung mit Magnetsensor-Abfrage: gibt Signal (LED) wenn nichts gegriffen wird

Ausführung Tastsensor-Abfrage: gibt Signal (LED) wenn ein Teil gegriffen wird 

(NUR Art. No. MF.4010TS, MF.6010TS, MF.6510TS)

Befestigungsmöglichkeit mit Standard-Ø 10 m, passend für alle gängigen Greifersysteme

Zusätzliche Befestigungsmöglichkeiten: 

- am Zangenkörper mit Klemmschelle (Art. No. MF.KS....) 

- mittig am Zangenkörper,  bei MAXIMA zusätzlich mit 2 x M5 am Zangenkörper

Einheitlicher Druckluftanschluss (P) mit Innengewinde M5, bei MAXIMA 2. Druckluft-

anschluss (P) auf der Vorderseite des Zangenkörpers

Umfangreiche Ersatzteile für alle Baugrößen

Verlängerungskabel für Magnet- und Tastsensor in verschiedenen Längen

Material:  Aluminium with Hart-Coat®-finish for optimal wear protection

Single-acting with spring return

Version with magnetic sensor detection emits a signal (LED) when nothing is being gripped

Version with tactile sensor detection emits a signal (LED) when a part is gripped 

(ONLY Art. No. MF.4010TS, MF.6010TS, MF.6510TS)

Mounting option with standard-dia. 10 mm interface, compatible with all cammon 

gripper systems

Additional mounting options:

- on the gripper body unsing a clamping bracket (Art. No. MF.KS....)

- centrally on the gripper body, for MAXIMA models additional mounting via 

  2 x M5 threads on the gripper body

Standardized compressed air connection (P) with M5 internal thread, MAXIMA models 

feature a second compressed air connection (P) on the front of the gripper body

Comprehensiv spare parts for all sizes

Extension cables for magnetic and tactil sonsors available in different length

Vorteile unserer Systemgreifzangen

Advantages of our System Grippers



Ø 10
M 5

M4

30

MF.3010 MF.3010MS

Sensorkabel 300 mm lang
(3-polig mit Stecker M8 AG)

mit Magnetsensor
with Magnetic sensor

Haltekraft
an der Greifer-
spitze: 10 N

Holding force
at jaw tip: 10 N

Gewicht: 7 g
mit Sensor: 15 g

Weight: 7 g
with sensor: 15 g

Druckluft 
max. 6 bar

Compressed air
max. 6 bar

45

15
10

,5
12

6 3
8

15

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C

Working range
+5° C to +70° C

Zubehör
Klemmschelle MF.30KS

Druckluftanschluss

Magnet

Micro Systemgreifzangen Serie SGZ 10

System Grippers Series SGZ 10

Accessory
clamp MF.30KS Compressed air connection

Magnet

sensor cable 300 mm length
(3-PIN M8 male connector)

Klemmschellen für zusätzliche Befestigungsmöglichkeit (z.B. auf Aluprofilen)

MF.30KS
MF.40KS
MF.50KS
MF.60KS

Art. No:

10

15
20

Ø 3,4

M 4
6 tief/deep

Clamps for optional mounting (e.g. on aluminium profiles)

Zubehör für alle Greifzangen der Serie SGZ 10
Accessories for all Series SGZ 10 grippers

Verlängerungskabel für Magnetsensoren mit Stecker M8 IG:
Extension cables for magnetic sensors with M8 connector female thread:

Art. No.
MF.VK50  = 5 m
MF.VK100 = 10 m

zusätzliche
Befestigungs-
möglichkeit mit
einseitiger Senkung
nach DIN 74Am
(für Senkkopf-
schraube)

Technische Daten für 
Magnetsensor siehe Seite 3.

Technical Data for magnetic 
sensor see page 3.

www.mf-automation.com
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2

Originalgröße/Original size

additional mounting 
option with single-
sided countersinking
according to 
DIN 74Am (for counter
sunk screw)

Ersatzteile auf Anfrage/Spare parts on request



Mini Systemgreifzangen Serie SGZ 10

System Grippers Series SGZ 10

Ø 10

M5

M6

40

MF.4010 MF.4010MS

Sensorkabel 300 mm lang
(3-polig mit Stecker M8 AG)

mit Magnetsensor 
with Magnetic sensor

55

15
14

16

9,4 4

10

20
Zubehör
Klemmschelle MF.40KS

Haltekraft
an der Greifer-
spitze: 15 N

Druckluft 
max. 6 bar

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C Magnet

Magnet

Accessory
clamp MF.40KS

zusätzliche
Befestigungs-
möglichkeit mit
einseitiger Senkung
nach DIN 74Am
(für Senkkopf-
schraube)

Holding force
at jaw tip: 15 N

Weight: 14 g
with sensor 22 g

Compressed air
max. 6 bar

Working range
+5° C to +70° C

10 bis 30 V DC

Transisitor PNP NO

100 mA, nicht kurzschlussfest, verpolgeschützt

100 mA, not short-circuit proof, polarity protection

3 W max. (30 V, 100 mA)

12 mA

< 2,0 V

1000 Hz

< 0,1 mm

500 V

IP 67

LED für Ausgangssignal/LED for output signal

Kunststoff/Plastic

TPU/TPU

300 mm, Stecker M8 AG/300 mm, M8 connector male

Technische Daten Magnetsensor/Technical Data Magnetic Sensor

Betriebsspannung/Operation voltage

Ausgang/Output

Strombelastbarkeit/Current capacity

Schaltleistung/Switching capacity

Leerlaufstrom (max)/No-load current

Spannungsabfall/Voltage drop

Schaltfrequenz/Switching frequency

Reproduzierbarkeit/Reproducibility

Insulating strengthIsolationsspannungsfestigkeit/

Schutzklasse/Protection class

Anzeige/Display

Gehäusematerial/Body material

Anschlusskabel/Connecting cable

Kabellänge/Length of cable

www.mf-automation.com

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

Gewicht: 14 g
mit Sensor: 22 g 

3

Sensor cable 300 mm length
(3-PIN M8 male connector)

additional mounting 
option with single-
sided countersinking
according to 
DIN 74Am (for counter
sunk screw)

Druckluftanschluss

Compressed air connection

Ersatzteile auf Anfrage/Spare parts on request



Mini Systemgreifzangen Serie SGZ 10

System Grippers Series SGZ 10

www.mf-automation.com
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Ausgangsfunktion/Output function

Betriebsspannung/Operating voltage

Strombelastbarkeit/Load capability

Kurzschlussschutz/Short-circuit protection

Verpolungsschutz/Reverse polarity protection

Schockfestigkeit/Shock resistance

Spannungsabfall max./Voltage drop max.

Leistungsaufnahme max./Power consumption max.

Magnetischer Schaltpunkt/Magnetic switching point

Schaltfrequenz max./Switching frequency max.

Schutzklasse/Protection class

Anschlusskabel/Connecting cable

Kabellänge/Cable length

PNP-Schliesser (NO)/PNP Switch (NO)

6 bis/  30V DCto

200 mA

nein/no

ja/yes

50 G, 11 ms

0,5 V bei/  50 mAat

6 W

40 Gauss

1000 Hz

IP 67

PUR

300 mm, Stecker M8 AG/300 mm, M8 connector male

Technische Daten Magnetsensor/Technical Data Magnetic Sensor

Druckluft max. 6 bar
Arbeitsbreich +5° bis +70° C
Haltekraft an der 
Greiferspitze: 15 N
Gewicht: 24 g

Compressed air max. 6 bar
Working range: 
-+5° to +70° C
Holding force: 
15 N
Weight: 24 g

Kunststoffgehäuse für 
C-Nut-Zylinder
Sensorkabel mit Stecker
Länge 300 mm 
Art. No. MF.MS.301.M8AG
Sensorkabel ohne Stecker
Länge 2000 mm 
Art. No. MF.MS.2001

Plastic housing for 
C-groove cylinder
Sensor cable with plug connector
length 300 mm
Art.No. MF.MS.301.M8AG
Sensor cable without plug 
length 2000 mm
Art. No. MF.MS.2001

Ø 10

10

M 5

40

55

15
14

16

20

4

6,5

M6
mit Senkung
with countersinking

Tastsensor

Tactile Sensor

MF.4010TS
mit Tastsensor
with Tactile sensor

Sensor in C-Nut eingeschoben
Sensor inserted in C-nut

10

Druckluftanschluss

Compressed air connection

Sensorkabel
(siehe unten)

Sensor cable
(see below)

Vorteil
Sensor gibt ein Signal LED
wenn ein Teil gegriffen wird

Advantage
Sensor emits signal LED
when part is gripped

Sensor gibt ein Signal LED

additional mounting 
option with single-
sided countersinking
according to 
DIN 74Am (for counter
sunk screw)

zusätzliche Befestigungs-
möglichkeit mit einseitiger 
Senkung nach DIN 74Am
(für Senkkopfschraube)

Magnetfeldsensor Magnetic field sensor

22 300

6

3,7

4,
4

Sensorfläche/Sensor surface

Befestigungsschraube/fastenings screw

LED

brown(+)
brown

black (OUT)
black

blue (-) blue RL

M
ai

n 
C

ir
cu

it



Midi Systemgreifzangen Serie SGZ 10

www.mf-automation.com

Ø 10

M5

M6

51

66

15
20

17
,5

MF.5010 MF.5010MS

Sensorkabel 300 mm lang
(3-polig mit Stecker M8 AG)

mit Magnetsensor
with Magnetic sensor

14 5
12

25
Zubehör
Klemmschelle MF.50KS

Druckluftanschluss

Haltekraft an 
der Greifer-
spitze: 23 N

Gewicht: 23 g
mit Sensor: 31 g

Druckluft 
max. 6 bar

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C

Magnet
Magnet

Compressed air
connection

Accessory
clamp MF.50KS

zusätzliche
Befestigungs-
möglichkeit mit
einseitiger Senkung
nach DIN 74Am
(für Senkkopf-
schraube)

300 mm sensor cable with
M8 connector (male)

Holding force
at jaw tip: 23 N

Weight: 23 g
with sensor: 31 g

Compressed air
max. 6 bar

Working range
+5° C to +70° C

Technische Daten für Magnetsensor siehe Seite 3
Technical data for magnetic sensor see page 3

5

Ø
 1

0

51

91

4020

MF.5310

5

25

Druckluft-
anschluss M5

Compressed air
connection M5

10
Vorteil

Hohe Taktzeiten durch begrenzte 
Backenöffnung von 5 mm.

Advantage
High cycle times by resticted
gripper jaws of 5 mm.

.
Midi III

System Grippers Series SGZ 10

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

additional mounting 
option with single-
sided countersinking
according to 
DIN 74Am (for counter
sunk screw)

Ersatzteile auf Anfrage/Spare parts on request

Gewicht/ : 28 gWeight

M3

4



Maxi Systemgreifzangen Serie SGZ 10

www.mf-automation.com
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System Grippers Series SGZ 10

Ø 10

M5

M6

61

15
21

24

76

MF.6010

MF.6010 TS

MF.6010MS
mit Magnetsensor

30

16,3 6

14

Druckluftanschluss

Magnet

Zubehör
Klemmschelle MF.60KS

with Magnetic sensor

Accessory
clamp MF.60KS

Compressed air connection

zusätzliche
Befestigungs-
möglichkeit mit
einseitiger Senkung
nach DIN 74Am
(für Senkkopf-
schraube)

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

Magnet

Sensorkabel 300 mm lang
(3-polig mit Stecker M8 AG)

Sensor cable 300 mm length
(3-PIN M8 male connector)

Ersatzteile auf Anfrage/Spare parts on request

additional mounting 
option with single-
sided countersinking
according to 
DIN 74Am 
(for counter sunk 
screw)

mit Tastsensor
with Tactile sensor

Technische Daten Sensor Seite 4
Technical Data Sensor page 4

Technische Daten Magnetsensor Seite 3/Technical Data Magnetic Sensor page 3

Vorteil

wenn ein Teil gegriffen wird

Sensor emits signal LED
when part is gripped

Sensor gibt ein Signal LED

Advantage

Kunststoffgehäuse für 
C-Nut-Zylinder
Sensorkabel mit Stecker
Länge 300 mm 
Art. No. MF.MS.301.M8AG
Sensorkabel ohne Stecker
Länge 2000 mm 
Art. No. MF.MS.2001

Plastic housing for 
C-groove cylinder
Sensor cable with plug connector
length 300 mm
Art.No. MF.MS.301.M8AG
Sensor cable without plug 
length 2000 mm
Art. No. MF.MS.2001

Magnetfeldsensor

Magnetic field sensor

Tastsensor
Tactile sensor

Haltekraft an 
der Greifer-
spitze: 31 N

Gewicht: 37 g
mit Sensor: 45 g

Druckluft 
max. 6 bar

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C

Holding force
at jaw tip: 31N

Weight: 37 g
with sensor: 45 g

Compressed air
max. 6 bar

Working range
+5° C to +70° C

13



Maxima Systemgreifzangen Serie SGZ 10

www.mf-automation.com
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System Grippers Series SGZ 10

MF.6510 MF.6510MS
mit Magnetsensor

Druckluftanschluss
Compressed air connection

16

Ø 10

30

M5

6
14

80
,5

65
,5

26
,5

24

5

20,5

  P
M5

Ø 8,3 

M6

P

P =

(2 mm tief/ )deep

(optional)

with Magnetic sensor

Magnet
Magnet

Zubehör
Klemmschelle MF.60KS

Accessory
clamp MF.60KS

zusätzliche Befestigungsmöglichkeit mit einseitiger 
Senkung nach DIN 74Am(für Senkkopfschraube)

15

4

M5
(2x)

Haltekraft
an der Greifer-
spitze: 31 N

Gewicht: 42 g
mit Sensor: 50 g

Druckluft 
max. 6 bar

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C

Holding force
at jaw tip: 31 N

Weight: 42 g
with sensor: 50 g

Compressed air
max. 6 bar

Working range
+5° C to +70° C

Vorteile

Zusätzliche Befestigungs-

möglichkeiten

Zweiter Druckluftanschluss

Große Backenöffnung

Advantages

Additional mounting options

Second compressed-air 

coupling

Wide jaw opening

MF.6510TS
mit Tastsensor
with Tactile sensor

Tastsensor

Tactile sensor

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

Additional mounting option with single-sided counter-
sinking according to DIN 74Am (for counter sunk screw)

Sensorkabel 300 mm lang
(3-polig mit Stecker M8 AG)

Sensor cable 300 mm length
(3-PIN M8 male connector)

Vorteil

wenn ein Teil gegriffen wird

Sensor emits signal LED
when part is gripped

Sensor gibt ein Signal LED

Advantage

Kunststoffgehäuse für 
C-Nut-Zylinder
Sensorkabel mit Stecker
Länge 300 mm 
Art. No. MF.MS.301.M8AG
Sensorkabel ohne Stecker
Länge 2000 mm 
Art. No. MF.MS.2001

Plastic housing for 
C-groove cylinder
Sensor cable with plug connector
length 300 mm
Art.No. MF.MS.301.M8AG
Sensor cable without plug 
length 2000 mm
Art. No. MF.MS.2001

Magnetfeldsensor

Magnetic field sensorTechnische Daten Sensor Seite 4
Technical Data Sensor page 4

17

Technische Daten Magnetsensor Seite 3/Technical Data Magnetic Sensor page 3
Ersatzteile auf Anfrage/Spare parts on request



Universal Systemgreifzange für Adapterbacken Serie SGZ 10
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System Grippers for Adapter Jaws Series SGZ 10

MF.4210
30

Ø 10

M6

M5

17,5

33

42,5

15
21 57

10

M4 

M4 6

14

8
3

Druckluftanschluss

Compressed air
connection

zusätzliche
Befestigungs-
möglichkeit mit
einseitiger Senkung
nach DIN 74Am
(für Senkkopf-
schraube)

Vorteile unserer “Universal”-Greifzange

Advantages of our “Universal”-Gripper

Greifzange für Adapterbacken mit diversen Befestigungsmöglichkeiten für Formbacken

Gripper for adapter jaws with various mounting options

Befestigung mit Standardklemm-Ø 10 mm, passend für alle gängigen Greifersysteme

Zusätzliche Befestigungsmöglichkeit mittig am Zangenkörper

Einheitlicher Druckluftanschluss (P) mit Innengewinde M5 (einfachwirkend)

Große Backenöffnung

®Hart-Coat -Beschichtung als optimaler Verschleißschutz

®Hart-Coat  for optimum wear protection

Standard clamping dia. of 10 mm, suitable for all gripper systems

Additional mounting option middle of the gripper body

Wide jaw opening

Uniform compressed-air coupling (P) wit M5 female thread  (single action)

Beispiel mit 
Sonderbacken

Example with 
special jaws

4 mm tief
4 mm deep

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

additional mounting 
option with single-sided 
counter-sinking according 
to DIN 74Am 
(for counter sunk screw)

Haltekraft ist abhängig von der 
Länge der montierten Backen

Gewicht: 32 g

Druckluft 
max. 6 bar

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C

Holding force is depending on the
length of the mounted jaws

Weight: 23 g
with sensor: 32 g

Compressed air
max. 6 bar

Working range
+5° C to +70° C



Systemgreifzangen Serie SGZ 20
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System Grippers Series SGZ 20

Tiger I 
Tiger II 
Tiger III

Tiger I 
Tiger II 
Tiger III

Die Greifzangen der Serie 

SGZ 20 finden dort Anwen-

dung, wo größere Haltekräfte 

benötigt werden.

Series SGZ 20 grippers are used, 

where higher gripping forces are

required.

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

Material:  Aluminium mit Hart-Coat®-Beschichtung als optimaler Verschleißschutz

Einfachwirkend mit Federrückstellung

Ausführung mit Magnetsensor-Abfrage: gibt Signal (LED) wenn nichts gegriffen wird  

(MF.5020MS)

Ausführung Tastsensor-Abfrage: gibt Signal (LED) wenn ein Teil gegriffen wird 

(MF.3020TS, MF.4020TS)

Befestigungsmöglichkeit mit Standard-Ø 20 mm, passend für alle gängigen Greifersysteme

Zusätzliche Befestigungsmöglichkeiten:

- Montage eines Verlängerungsrohres (M17 x 1) 

Einheitlicher Druckluftanschluss (P) mit Innengewinde 1/8"

Verlängerungskabel für Magnet- und Tastsensor in verschiedenen Längen

Material:  Aluminium with Hart-Coat®-finish for optimal wear protection

Single-acting with spring return

Version with magnetic sensor detection emits a signal (LED) when nothing is being gripped

(MF.5020MS)

Version with tactile sensor detection emits a signal (LED) when a part is gripped 

(MF.3020TS, MF.4020TS)

Mounting option with standard-dia. 20 mm interface, compatible with all cammon 

gripper systems

Additional mounting options:

- istallation of an extension tube (M17 x 1)

Standardized compressed air connection (P) with 1/8" internal thread

Extension cables for magnetic and tactil sonsors available in different length

Vorteile unserer Systemgreifzangen

Wir nennen sie:

We call them:

Advantages of our System Grippers



Systemgreifzangen Serie SGZ 20
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System Grippers Series SGZ 20

M17x1

Ø20

G1/8”

11
5

72
35

28

12

20

24

25

Magnetsensor 
mit Sensorkabel 300 mm lang
(3-polig mit Stecker M8 AG).

Druckluftanschluss
Compressed air 
connection

Magnet

Magnet

Sensorbacke

Sensor jaw

34,5

39

8

Sensorkabel 2000 mm lang, 
ohne Stecker

Verlängerungskabel
mit Stecker M 8 IG

Extension cables 
with M8 connector
(female)

5 m = MF.VK50
10 m = MF.VK100

  5 m = MF.VK50
10 m = MF.VK100

Zubehör/Accessories

2000 mm cable without 
connector 

Art. No. MF.VLR.150.17

Verlängerungsrohr

Ø
 2

0

150

12Ø
16

M
17

x1

Extension tube

Material: Aluminium

Art. No. MF.MS.2000

Art. No. MF.MS.2000

Art. No.

35 Ø 6

MF.5020 MF.5020MS
mit Magnetsensor
with Magnetic sensor

Tiger I

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

Magnetic Sensor
with sensor cable 300 mm long 
(3-pin M8 male connector).

Magnetic sensor is screwed
in the sensor jaw.

Replacement magnetic sensor
with cable (300 mm) and
connector 
Art. No. MF.MS300.M8AG

Ersatz-Magnetsensor mit
Kabel (300 mm) und
Stecker 
Art. No. MF.MS300.M8AG

Magnetsensor wird in die
Sensorbacker eingeschraubt.

Haltekraft
an der Greifer-
spitze: 95 N

Druckluft 
max. 8 bar

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C

Holding force
at jaw tip: 95 N

Weight: 120 g
with sensor 130 g

Compressed air
max. 8 bar

Working range
+5° C to +70° C

Gewicht: 120 g
mit Sensor: 130 g 



Systemgreifzangen Serie SGZ 20
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System Grippers Series SGZ 20

12

25

M17x1

G1/8”

Ø 20
8

35

11
5

72

30

23

 32

37

Druckluftanschluss

Compressed air 
connection

Sensorbacke
Sensor jaw

MF.3020 MF.3020TS
mit Tastsensor
with Tactile sensor

Tiger II

Verlängerungskabel
mit Stecker M8 IG

Extension cables 
with M8 connector
(female)

5,0 m = MF.VK50
10 m  = MF.VK100

5.0 m = MF.VK50
10 m  = MF.VK100

Zubehör/Accessories

Verlängerungsrohr

Ø
 2

0

150

12Ø
16

M
17

x1

Extension tube
Art. No. MF.VLR.150.17

Material: Aluminium

Art. No.:

35 Ø 6

AUTOMATION®
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MEHR ALS GREIFEN

Magnetsensor 
mit Sensorkabel 300 mm lang
(3-polig mit Stecker M8 AG).

Magnetic Sensor
with sensor cable 300 mm long 
(3-pin M8 male connector).

Magnetic sensor is screwed
in the sensor jaw.

Replacement magnetic sensor
with cable (300 mm) and
connector 
Art. No. MF.TS300.M8AG

Ersatz-Magnetsensor mit
Kabel (300 mm) und
Stecker 
Art. No. MF.TS300.M8AG

Magnetsensor wird in die
Sensorbacker eingeschraubt.

Sensorkabel 2000 mm lang, 
ohne Stecker

2000 mm cable without 
connector 

Art. No. MF.TS.2000

Art. No. MF.TS.2000

Haltekraft
an der Greifer-
spitze: 95 N

Druckluft 
max. 8 bar

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C

Holding force
at jaw tip: 95 N

Weight: 120 g
with sensor 131 g

Compressed air
max. 8 bar

Working range
+5° C to +70° C

Gewicht: 120 g
mit Sensor: 131 g 
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System Grippers Series SGZ 20
Tiger III

MF.4020 MF.4020TS

12

25

22

37

M17x1

G1/8”

8
35

11
5

72

30

 32

mit Tastsensor

Druckluftanschluss

Compressed air 
connection

with Tactile sensor
Ø 20

32

Sensorbacke
Sensor jaw

12

Verlängerungskabel
mit Stecker M 8 IG

Extension cables 
with M 8 connector
(female)

5 m = MF.VK50
10 m = MF.VK100

5.0 m = MF.VK50
10 m  = MF.VK100

Zubehör/Accessories

Ø
 2

0

150

12Ø
16

M
17

x1

Material: Aluminium

Art. No.:

35 Ø 6

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK
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Sensorkabel 2000 mm lang, 
ohne Stecker

2000 mm cable without 
connector 

Art. No. MF.TS.2000

Art. No. MF.TS.2000

Verlängerungsrohr
Extension tube
Art. No. MF.VLR.150.17

Magnetsensor 

mit Sensorkabel 300 mm lang
(3-polig mit Stecker M8 AG).

Magnetic Sensor
with sensor cable 300 mm long 
(3-pin M8 male connector).

Magnetic sensor is screwed
in the sensor jaw.

Replacement magnetic sensor
with cable (300 mm) and
connector 
Art. No. MF.TS300.M8AG

Ersatz-Magnetsensor mit
Kabel (300 mm) und
Stecker 
Art. No. MF.TS300.M8AG

Magnetsensor wird in die
Sensorbacker eingeschraubt.

Haltekraft
an der Greifer-
spitze: 95 N

Druckluft 
max. 8 bar

Arbeitsbereich
+5° C bis +70° C

Holding force
at jaw tip: 95 N

Weight: 121 g
with sensor 132 g

Compressed air
max. 8 bar

Working range
+5° C to +70° C

Gewicht: 121 g
mit Sensor: 132 g 



  Innen- und  Aussengreifer

Inside- and Outside Grippers
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Greifkraft bei 5 bar: 1,1 - 4,2 N
Arbeitsdruck: 2 - 7 bar
Arbeitstemperatur: 0 - 65° C
Medium: Druckluft ölfrei

Holding force at 5 bar: 1,1 - 4,2 N
Working pressure range: 2 - 7 bar
Working temperature range: 0 - 65° C
Medium: Compressed air oilfree

Technische Daten

Technical Data

Greifen von Teilen schon ab
2 mm Innendurchmesser
Wartungsfrei
Geringer Energieaufwand
Viele Befestigungsmöglichkeiten
Beliebige Einbaulage
Besonders klein und leicht
Extrem robust, da komplett
aus Edelstahl
Hochwertige Mechanik

Gripping of parts already from 
internal diameter of 2 mm
Maintenance free
Low energy consumption
Many mounting options
Any mounting positions
Particularly small and light
Extremely robust, as complete-
ly of stainless steel
High-quality mechanics

 

Vorteile

Advantages

Diese kompakten Kleinstgreifer der 

Serie MICRA finden dort Anwendung, 

wo sehr kleine Teile präzise gegriffen

werden müssen.

These compact micro-grippers from

the MICRA series will find their application,

where very small parts need to be gripped

precisely.

Hinweis

Für die Wahl des für Sie
richtigen MICRA Außengreifers
benötigen wir eine Skizze des
zu greifenden Werkstücks oder
das Werkstück selber.

Note
For the selection of the right
closing gripper, we need a sketch 
of the piece that must be gripped, 
or the workpiece itself.

Innengreifer/Opening Grippers

Außengreifer/Closing Grippers

Anwendungsbeispiele/Examples of Application

Micra

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN



Innengreifer

Inside Grippers
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Micra

Greifkraft bei 5 bar: 1,1 - 4,2 N
Arbeitsdruck: 2 - 7 bar
Arbeitstemperatur: 0 - 65° C
Medium: Druckluft ölfrei

Holding force at 5 bar: 1,1 - 4,2 N
Working pressure range: 2 - 7 bars
Working temperature range: 0 - 65° C
Medium: compressed air oilfree

Technische Daten Technical Data

Typ/  AType

Typ/  BTypeA

C

E

Ø D

M5x0,8

Ø 10

Ø 12

22

7,
5

34
3

12
M10x1

SW 12

B

R

Druckluftanschluss
Compressed air
connection

5
Micra.204
Micra.220
Micra.205
Micra.221
Micra.206
Micra.222
Micra.207
Micra.223
Micra.208
Micra.224

Micra.236
Micra.252
Micra.237
Micra.253
Micra.238
Micra.254
Micra.239
Micra.255
Micra.240
Micra.256

18
20
18
20
18
20
18
20
19
21

A
B
A
B
A
B
A
B
A
B

A
B
A
B
A
B
A
B
A
B

Art. No.

Art. No.

Ty
p/

Ty
pe

Ty
p/

Ty
pe

1,8 - 3

2,5 - 4

3,5 - 6

5,8 - 8

7,8 - 10

1,8 - 3

2,5 - 4

3,5 - 6

5,8 - 8

7,8 - 10

3,8

5,2

6,3

8,2

10,2

3,8

5,2

6,3

8,2

10,2

R1

R1,5

R2

R3

R4

R1

R1,5

R2

R3

R4

2

3

4

6

8

2

3

4

6

8

1,6

2

3

4

4

1,6

2

3

4

4

1

1,5

2

3

4

1

1,5

2

3

4

2

2,3

3

4

5,5

2

2,3

3

4

5,5

5

6

8

10

12

5

6

8

10

12

0,5

1

1

1

1

0,5

1

1

1

1

für Teile-
innen-Ø

für Teile-
innen-Ø

** 
Ø

max.

** 
Ø

max.

for internal
diameter

for internal
diameter

R      A       B     *C    *C1   ØD    E 

R      A       B     *C    *C1   ØD    E 

Gewicht
Weight

Gewicht
Weight

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

g

g

*Verlängerung durch entfernen der Schutzkappe von C auf C1
 Can be extended by removing the protectiv cap from C to C1

*Verlängerung durch entfernen der Schutzkappe von C auf C1
 Can  be extended by removing the protectiv cap from C to C1

** Vergrößerung des Teilinnen-Ø durch entfernen der Schutzkappe von Ø auf Ømax.
    Enlargement of thr part‘s inner diameter by removing the protectiv cap from Ø to Ømax.

** Vergrößerung des Teilinnen-Ø durch entfernen der Schutzkappe von Ø auf Ømax.
    Enlargement of thr part‘s inner diameter by removing the protectiv cap from Ø to Ømax.

Innengreifer gefedert/Opening grippers with spring

A
E

Ø D
Typ/  BType

Typ/  AType
12

14
25

50
,5

2,
5

B
C

4

4
14

5
H

ub
St

ro
ke

M5x0,8

M14x1

R

Druckluftanschluss
Compressed air connection

SW 17

*C
1

Schutzkappe
Protective cap

Innengreifer/Opening grippers

71

Greiffinger parallel
Fingers in parallel

Greiffinger im 90° Winkel
Fingers at right angle

Pharmaindustrie
Verpackungsindustrie
Robotertechnik
Elektronikindustrie
Kunststoffindustrie 
Greifersysteme

Pharmaceutic Industry
Packaging Industry
Robotic Industry
Elektronic Industry
Plastics Industry 
End of Arm Tooling

Einsatzgebiete Areas of Application

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN



   Aussengreifer

Outside Grippers
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65

5

R

W1
W1

W2
W2

3

5

19
,5

34
,5

12
3

12

Ø10

Ø12

M

G

Micra.101

Micra.102
5 M2x0,4  10° 4,5° 22

R         G          M        W1     W2
Art. No.

Gewicht
Weight

g

Greifkraft bei 5 bar: 1,1 - 4,2 N
Arbeitsdruck: 2 - 7 bar
Arbeitstemperatur: 0 - 65° C
Medium: Druckluft ölfrei

Holding force at 5 bar: 1,1 - 4,2 N
Working pressure range: 2 - 7 bar
Working temperature range: 0 - 65° C
Medium: Compressed air oilfree

Technische Daten

Technical Data

M5x0,8

Druckluftanschluss
Compressed air
connection

Außengreifer/Closing grippers

Micra.101 Micra.102

Work stopper

Work stopper

Greiffinger
Fingers

SW 12 M10x1

Tiefenbegrenzer

Tiefenbegrenzer

Micra.103 Micra.104

5

Micra.103

Micra.104
5 M2x0,4  10° 4,5° 58

R         G          M        W1     W2Art. No.

Gewicht
Weight

g

M5x0,8

Außengreifer gefedert/Closing grippers with spring

Material: Edelstahl
Besonders klein und leicht
Standard-Micra-Greiffinger (Art.No. Micra.GF.151-156)
zur Selbstmontage (siehe unten)
Bei längeren Werkstücken kann der Tiefenbegrenzer 
entfernt werden

Vorteile

Material: Stainless steel
Miniature size and light weight
Standard Micra Gripper Finger (Art.No. Micra.GF.151-156)
for self installation (see below)
For longer workpieces, the work stopper can 
be removed

Features

mm

mm

W1
W1

W2
W2

51

M

G

Druckluftanschluss
Compressed air
connection

Greiffinger
Fingers

6

5

R

3
15

,5
25

4

5 5

14

2,
5

5

Greiffinger parallel
Fingers in parallel

Greiffinger im 90° Winkel
Fingers at right angle

H
ub

St
ro

ke

Verdrehsicherung
Non rotating

M14x1

SW 17

C2

Ø
 D

2

C1

B

E

Ø D1

für Befestigungsschraube
for mounting screw

F

Micra.GF.151

Micra.GF.152

Micra.GF.153

Micra.GF.154

Micra.GF.155

Micra.GF.156

6

12

16  

15

15

20

5 10 1,0

11,5

16,5

11,5

16,5

11,5

16,5

4

7

7

12

12

22

        B         C1       C2     ØD1    ØD2     E         FArt. No.

Gewicht
Weight

g

M2x4
(2x)0,01+_

Greiffinger für Micra Aussengreifer Art. No. Micra.101 bis Micra.104 
Gripper Fingers for Micra Closing Grippers Art. No. Micra.101 to Micra.104

mm mm mm mm mm mm

Micra

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN
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Micra

Greifkraft bei 5 bar: 1,1 - 4,2 N
Arbeitsdruck: 2 - 7 bar
Arbeitstemperatur: 0 - 65° C
Medium: Druckluft ölfrei

Holding force at 5 bar: 1,1 - 4,2 N
Working pressure range: 2 - 7 bar
Working temperature range: 0 - 65° C
Medium: Compressed air oilfree

Technische Daten Technical Data

Material: Edelstahl
besonders klein und leicht
Selbstanfertigung der Greif-
finger entsprechend des zu 
greifenden Objekts

Material: Stainless steel
Miniature size and light weight
Custom-made gripper fingers,
corresponding to the gripping object

Vorteile Advantages

W1
W1

W2
W2

5,
5

5

19
,5

12

Ø 10

Ø 12

13

G
5

2,
5

5

M10x1SW 12

3

12
37

Micra.107

Micra.108

Druckluftanschluss
Compressed air
connection

M
5

5

Micra.107

Micra.108
M2x0,4  10° 4,5°

22

24

        G           M         W1      W2Art. No.

Gewicht
Weight

g

M5x0,8

Außengreifer/Closing grippers

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

Pharmaindustrie
Verpackungsindustrie
Robotertechnik
Elektronikindustrie
Kunststoffindustrie 
Greifersysteme

Pharmaceutic Industry
Packaging Industry
Robotic Industry
Elektronic Industry
Plastics Industry 
End of Arm Tooling

Einsatzgebiete Areas of Application
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        Pneumatic Air Gripper and Air Picker
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Chloroprene (N) ist das Standard-Gummi-
material für Innen- und Außengreifer mit
folgenden Eigenschaften:

Elastizität                 mäßig
Abriebfestigkkeit      mäßig
Reißfestigkeit           mäßig
Lösemittel-              mäßig
beständigkeit           
Ölbeständigkeit        mäßig
Temperaturbereich   -30° C - +160° C
Lebensdauer            ~100.000 Zyklen
Anzahl Zyklen          30/min

Chloroprene (N) is the standard
rubber material for pickers and
grippers with following characteristics:

Resilience-Rebound     excellent
Abrasion resistance     excellent
Tear resistance           good
Solvent resistance       moderate
Oil resistance             moderate
Temperatur range       -20° C - +75° C
Long life                    ~ 500.000 cycles
Number of Cycles:       30/min

Resilience-Rebound     moderate
Abrasion resistance     moderate
Tear resistance           moderate
Solvent resistance       moderate
Oil resistance             moderate
Temperatur range       -30 °C to +160 °C
Long life                   ~100.000 cycles
Number of Cycles:      30/min

Silikon (S) wird bei Anwendung mit
hohen Temperaturen empfohlen.
Das Material hat keine ganz so große
Abrieb- und Reißfestigkeit, kann aber 
bei extrem hohen Temperaturen
eingesetzt werden.

Silicone (S) is recommended only in high
temperature applications. This material
sacrifices significant life due to poor
abrasion and tear resistance, but operates
in an extremely wide temperature range.

Material und Eigenschaften
Material and Features

Elastizität                 sehr gut
Abriebfestigkkeit      sehr gut
Reißfestigkeit            gut
Lösemittel-
beständigkeit            mäßig
Ölbeständigkeit        mäßig
Temperaturbereich  -20° C - +75° C
Lebensdauer           ~500.000 Zyklen
Anzahl Zyklen          30/min

Medium:
Druckluft oder Stickstoff (ölfrei)
Compressed Air or Nitrogen (oilfree)

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN
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Als Produkte jahrelanger Entwicklungsarbeit vereinen Airpicker® (Innengreifer)
und Airgripper® (Aussengreifer) pneumatische Druckregelung mit den physika-
lischen Eigenschaften von Gummi. Diese Greiferarten verleihen Industrierobotern 
und mechanischen Handhabungssystemen besondere Feinfühligkeit und Präzision, 
so dass Produkte schonend und genau bewegt werden können.

Der Airpicker® wird entspannt in ein Produkt eingeführt, bläst sich dann auf, um 
sich an den Innen-Ø des Teiles anzulegen.

Im Gegensatz dazu wird der Airgripper® über das Produkt gestülpt und umschließt
es dann sicher in dem sich der Gummi aufbläst.
Diese „gepolsterte“ Umschließung trägt dazu bei, Bruch- oder andere Schäden
beim Handling von Produkten zu verhindern.

Verschiedene Baugrößen mit unterschiedlichem Aufblasdruck gestatten die 
Anpassung an leichte bis zu schwere Lasten.

Airpicker® und Airgripper® bewähren sich bei Montage, Verladen, Verlagerung,
Transport und vielen weiteren Greiferanwendungen.

The result of years of development, the Airpicker® (internal gripper) and Airgripper® 
(external gripper) combine pneumatic pressure control with the physical properties 
of rubber. These types of grippers provide industial robots and mechanical handling 
systems with exceptional sensitivity and precision, enabling products to be moved 
gently and accurately. 

The Airpicker® is inserted into a product in its deflated state and then inflates to  
conform to the part´s inner diameter. 

In contrast the Airgripper® is palced over the product and securely gripps it as rubber 
inflates.
This „cushioned“ grip helps prevent breakage or other damage during product handling. 

A range of sizes and variable inflation pressures allow to adaptation to loads, ranging
from light to heavy.

Airpicker® and Airgripper® excel in assembly, loanding, transfer, transport, and many
other gripping applications.



Pneumatische Innen- und Aussengreifer

Pneumatic Air Gripper and Air Picker
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Anpassungsfähigkeit

Die aufblasbaren Gummikörper machen den Transport mit unterschiedlicher Form 
und Größe möglich. Der Durchmesser eines Innengreifers ist bis zum 1,86-fachen des
entspannten Durchmessers variabel.
Ein Aussengreifer kann Objekte umspannen, die nur 40% des entspannten Durchmessers
messen.

Schonendes Handling
Durch die präzise Dosierung des Druckes im Gummibalg können selbst empfindliche
Objekte schonend und sicher transportiert werden.

Abdruckfreiheit
Der sanfte Druck von Gummi und Luft gestattet den Transport von Kunststoff und 
Glasgegenständen ohne Berührungsspuren auf deren Oberfläche.

Hohe Tragfähigkeit

Durch die größere Kontaktfläche, wie sie der Innen- und Aussengreifer bietet, kommt
es zu einer höheren Tragfähigkeit (Tragkraft) als bei einem mechanischen Greifer,
der nur punktuell greift.

Verschieden Baugrößen

Innengreifer sind für Objekte von einem Durchmesser ab 8,5 bis 105 mm erhältlich.
Aussengreifer gibt es für Objekte mit einem Durchmesser von 5 bis 45 mm.

Wartungsfrei
Die Innen- und Aussengreifer besitzen weder Dichtungen noch Lager, dadurch wäre auch
ein Einsatz in schmutzbelasteter Umgebung möglich.

Adaptability

The inflatable rubber bodies allow for the handling of objects in various shapes and sizes.
The diameter of an internal gripper can expand to up to 1.86-times its relaxed diameter.
An external gripper can wrap around objects measuring as little as 40% of its relaxed diameter.

Gentle Handling
Precise control of the pressure within the rubber belows allows even delicate objects to be
transported savely and gently.

No Marking
The gentle pressure exerted by the rubber and air enables the transport of plastic and glass
objects without leaving marks on their surfaces.

High Load Capacity
The langer contact area provided by both internal and external grippers results in a higher
load capacity compred to mechanical gripper, which grip at specific points.

Various Sizes
Internal grippers are available for objects with diameters ranging from 8.5 to 105 mm.
External are available for objects with diameters ranging from 5 to 45 mm.

Maintenance-Free
Internal an external grippers contain neither seals nor bearings, making them suitable for use
in environments exposed to dirt or contamination.



Pneumatische Innen- und Aussengreifer

        Pneumatic Air Gripper and Air Picker

Beispiele/Examples

Passend für viele Größen und Ausführungen
Conforming to multiple sizes and shapes Handling and packaging of bottles 

Transportieren und Verpacken von Flaschen

Transport von Flaschen
Handling bottles

Transport von heißen, frisch gegossenen 
Röhren/Transportation of hot, fresh 
moulded tubes

Druckluftanschluss
und Montagegewinde
Compressed air connection
and mounting thread

Klemmring
Clamp ring

Gummi
Rubber

Hinweise
Der vorgeschriebene max. Druck
im Arbeitszustand, bzw. bei freiem 
Aufblasen, darf nicht überschritten 
werden. Wir empfehlen die Montage
eines Druckreglers (siehe Seite 34).

Wird eine schnelle Rückstellung des
Greiforgans von Airgripper/Airpicker
gefordert, empfehlen wir die Mon-
tage eines Schnellentlüftungsventils 
(siehe Seite 35).

The max. pressure specified for work-
ing condition or during inflation should 
not be exceeded. The installaton of a 
pressure regulator is recommended 
(see page 34).

If rapid resetting of the AirGripper/
AirPicker end-effector is required, it 
is advisable to install a rapid air relief 
valve (see page 35). 

Notes

Druckluftanschluss
Compressed air
connection

Klemmring
Clamp ring

Gummi
Rubber

Montagegewinde
Mounting thread

www.mf-automation.com
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Pneumatische Außengreifer  -  Technische Daten

Pneumatic Air Gripper  -  Technical Data

Standard-Material des 

Greiforgans: Chloroprene (N)

Arbeitstemperatur:

-20°C bis +75° C

Spezial-Material des 

Greiforgans: Silikon (S)

Arbeitstemperatur:

-30°C bis +160° C

Standard Material of 

End Effector: Chloroprene (N)

Working temperature:

-20°C to +75° C

Special Material of 

End Effector: Silicone (S)

Working temperature:

-30°C to +160° C

Befestigungsgewinde
Mounting threads

Druckluftanschluss
F1

F2

Ø
D

Ø
D
1

Ø
A

B
L

Außengreifer entspannt
AirGripper deflated

Außengreifer aufgeblasen
AirGripper inflated

Compressed air
connection

Art. No.

Für Teile 
Außen-Ø
for parts
outside
 dia.

Entspannt
D Ø

Deflated
 dia.D

Max. Druck
im Arbeits-

zustand
Max.restricted

pressure

Max. Druck
bei freiem
Aufblasen

Max.unresticted
pressure

Tragkraft, abhängig
von Teile-Ø

Load capability,
depending on
working dia.

Gewicht
Weight

mm mm bar bar kg g

G020.N ( )S

G030.N ( )S

G040.N ( )S

G050.N ( )S

 5 - 15

10 - 25

15 - 35

20 - 45

1,8-5,0    ( )1,4-3,8

4,1-12,3  ( )3,0-9,2

9,1-16,3  ( )6,8-12,2

9,1-22,7  ( )6,8-17,0

18

28

38

48

19

27

37

48

33

48

58

69

40

60

70

80

10

13

14

15

36

48

52

56

M5

M6

M6

M8

M5

M6

M6

1/8”

1,5 ( )1,0

1,5 ( )1,0

1,5 ( )1,0

1,5 ( )1,0

  60 ( )60

145 ( )130

210 ( )210

285 ( )260

0,75  ( )0,5

0,75  ( )0,5

0,75  ( )0,5

0,75  ( )0,5

ØA  ØD  ØD1   B     L     F1    F2

Abmessungen in mm
Dimensions in mm

Technische Daten für das Material Silikon in Klammern ( ) / rot redTechnical Data for the material Silicone in brackets ( )

Halter

Holder

AGH.2030

AGH.2030

AGH.4050

AGH.4050

Quick-Anschlüsse für pneumatischen Innen- und Außengreifer

Quick fittings for Pneumatic Air Pickers and Grippers

Art. No.

M3 - Ø 4 gerade/   straight

M5 - Ø 4  

M5 - Ø 6

M6 - Ø 4

M6 - Ø 6

AG R1/8" - Ø 4

AG R1/8" - Ø 6 

40.903

40.904

40.907

40.905

40.908

40.906

40.909

=

=

=

=

=

=

=

M3 - Ø 4            90°

M5 - Ø 4  

M5 - Ø 6

M6 - Ø 4

M6 - Ø 6

AG R1/8" - Ø 4

AG R1/8" - Ø 6 

40.952

40.953

40.956

40.954

40.957

40.955

40.958

=

=

=

=

=

=

=

„

„

„

„

„

„

„

„

„

„

„

„

Spezialhalter für Air Gripper
Special Holder for Air Gripper

AGH.2030 für/  G020 + G030for

AGH.4050 für/  G040 + G050for

Technische Daten auf Anfrage
Technical Date on request
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Pneumatische Innengreifer  -  Technische Daten
Pneumatic Air Picker  -  Technical Data

Art. No.

Für Teile 
Innen-Ø
for parts

internal dia.

Entspannt
D Ø

Deflated
D dia.

Max. Druck
im Arbeits-

zustand
Max. restricted

pressure

Max. Druck
bei freiem
Aufblasen

Max. unresticted
pressure

Tragkraft, abhängig
von Teile-Ø

Load capability,
depending on
working dia.

Gewicht
Weight

mm mm bar bar kg g

P006.N

P007.N

P009.N

P010.N

P014.N

P017.N

P019.N

P022.N

P025.N

P035.N

P045.N

P055.N

8,5 - 10,5

9,5 - 13

12 - 17

15 - 21

20 - 27

23 - 32

26 - 40

28 - 44

30 - 54

43 - 65

58 - 85

65 - 105

1,5 - 0,15

1,5 - 0,23

3,0 - 1,1

3,0 - 2,0

7,4 - 3,0

10,4 - 3,5

11,3 - 1,8

13,6 - 6,8

24,9 - 9,1

34,9 -11,3

59,0 - 22,7

72,6 - 29,9

8

9,3

11,8

14

19

22,5

25

27

29

42

53

64

4

4

4

4

5

5

5

5

5

5

5

5

8

12

17

28

60

85

105

160

245

180

370

610

2,0

2,0

2,0

2,0

2,4

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

Standard-Material des 

Greiforgans: 

Chloroprene (N)

Arbeitstemperatur:

-20° C bis +75° C

Standard-Material of 

End Effector:

Chloroprene (N)

Working temperature:

-20° C to +75° C

L

L

L2

L2

3,5 L1

L1

Ø
D

1

Ø
DF1

F1

F2

F2 Ø
D

HP006 - 
P009

P010 - 
P055

Spezial-Material des 

Greiforgans: Silikon (S)

Arbeitstemperatur:

-30° C bis +160° C

Special-Material of 

End Effector: Silicone (S)

Working temperature:

-30° C to +160° C

Innengreifer entspannt
Air Picker deflated

Innengreifer aufgeblasen
Air Picker inflated

Art. No.

Art. No.

Für Teile 
Innen-Ø
for parts

internal dia.

Entspannt
D Ø

Deflated
D dia.

Max. Druck
im Arbeits-

zustand
Max. restricted

pressure

Max. Druck
bei freiem
Aufblasen

Max. unresticted
pressure

Tragkraft, abhängig
von Teile-Ø

Load capability,
depending on
working dia.

Gewicht
Weight

mm mm bar bar kg g

P014.S

P017.S

P019.S

P022.S

P025.S

P035.S

P006.N

P007.N

P009.N

P010.N

P014.N/S

P017.N/S

P019.N/S

P022.N/S

P025.N/S

P035.N/S

P045.N

P055.N

51

51

51

52

57

57

57

65

76

71

90

101

17,5

17,5

17,5

21

22

22

22

28

34

42

52

53

25,4

25,4

25,4

22

22

22

22

25

30

17,5

26

35

M6

M6

M8

M5

M5

M5

M5

M5

M5

1/8”

M6

M6

M3

M3

M5

M5

M5

M5

M5

M5

M5

M6

M6

M6

-

-

-

10

14

17

19

22

25

34

44

54

-

-

-

12

12

12

12

14

15

-

18

20

-

-

-

8-32

10-24

10.24

10-24

10-24

1/4"-20

1/4"-20

1/4"-20

1/4"-20

-

-

-

FK.1006

FK.1016

FK.1017

FK.1018

FK.1019

FK.1020

FK.1021

FK.1022

FK.1023

-

-

-

-

GS.1500

GS.1501

GS.1502

GS.1503

GS.1504

GS.1505

GS.1506

GS.1507

20 - 27

23 - 32

26 - 40

28 - 44

30 - 54

43 - 65

1,0 - 0,23

1,5 - 0,18

1,0 - 0,50

2,5 - 0,60

3,5 - 1,0

3,6 - 2,0

19

22,5

25

27

29

42

2,2

2,2

2,2

2,2

2,2

1,8

60

85

110

165

245

180

1,2

1,2

1,2

1,2

1,2

1,0

L         L1       L2         F1        F2        D1       H         
mm          mm          mm          mm          mm          mm          

Führungs-
konus

Nose cone

Gewinde
Thread
„UNC“

Gummischutz-
hülse

Protective
sleeves

Gewinde B/Thread B

B
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Pneumatische Innengreifer  -  Technische Daten

Pneumatic Air Picker  -  Technical Data

Art. No.

Für Teile 
Innen-Ø
Working  
range dia.

Entspannt
D Ø

Deflated
D dia.

Max. Druck
im Arbeits-

zustand
Max. restricted

pressure

Max. Druck
bei freiem
Aufblasen

Max. unresticted
pressure

Tragkraft, abhängig
von Teile-Ø

Load capability,
depending on
working dia.

Gewicht
Weight

mm mm bar bar kg g

P010.01.N

P014.01.N

P017.01.N

P019.01.N

P022.01.N

P025.01.N

P035.01N

P045.01.N

P055.01.N

1 - 21

20 - 27

23 - 32

26 - 40

28 - 44

30 - 54

43 - 65

55 - 85

65 - 105

3,0 - 2,0

7,4 - 3,0

10,4 - 3,5

11,3 - 1,8

13,6 - 6,8

24,9 - 9,1

34,9 -11,3

59,0 - 22,7

72,6 - 29,9

14

19

22,5

25

27

29

41

53

64

4

5

5

5

5

5

5

5

5

28

60

85

105

160

245

180

370

610

2,0

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

Standard-Material des 

Greiforgans: 

Chloroprene (N)

Arbeitstemperatur:

-20° C bis +75° C

Stasndard-Material of 

End Effector:

Chloroprene (N)

Working temperature:

-20° C to +75° C

Art. No.

P010.01.N

P014.01.N

P017.01.N

P019.01.N

P022.01.N

P025.01.N

P035.01.N

P045.01.N

P055.01.N

52

56

56

56

64

75

71

90

        101

21

22

22

22

28

34

42

52

53

22

22

22

22

25

30

17,5

26

35

M5

M5

M5

M5

M5

M5

1/8”

M6

M6

M5

M5

M5

M5

M5

M5

M6

M6

M6

10

14

17

19

22

25

34

44

54

12

12

12

12

14

15

-

18

20

-

GS.1500

GS.1501

GS.1502

GS.1503

GS.1504

GS.1505

GS.1506

GS.1507

mm          mm          mm          mm          mm          

Gummischutz-
hülse

Protective
sleeves

L

L2 L1

Ø
D
1

Ø
D

F1

F2

H

P010.01 - 
P055.01

22

Innengreifer entspannt
Air Picker deflated

Innengreifer aufgeblasen
Air Picker inflated

AUTOMATION®
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ohne Frontbohrung
without front thread

HD1F2F1L1 L2L
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Pneumatische Innengreifer  -  Zubehör

Pneumatic Air Picker  -  Accessories

23

ØA
ØA

B
B

C

C

D

D

EE

To center AirPicker and protect the rubber
from abrasion during insertion into the object,
we offer nose cones that simlpy screw into the
metal body.

Größe/  P010Size Größe/  P014 - P055Size

P010

P014

P017

P019

P022

P025

P035

P045

P055

FK.1006.D

FK.1016.D

FK.1017.D

FK.1018.D

FK.1019.D

FK.1020.D

FK.1021.D

FK.1022.D

FK.1023.D

14,7

19,8

22,9

27,9

28,9

29,7

42,7

51,6

63,8

5,6

6,4

6,4

6,4

7,4

7,4

7,4

7,4

7,4

4,8

7,9

7,9

7,9

7,9

7,9

7,9

7,9

7,9

12,7

14,0

14,0

14,0

14,0

14,0

17,3

17,3

17,3

8-32

10-24

10-24

10-24

10-24

1/4”-20

1/4”-20

1/4”-20

1/4”-20

Innengreifer
Air Picker

Führungskonus
Nose Cones mm „UNC“ mm mm mm

ØA C D E

Nose Cones

Führungskonus

Material:
Kunststoff/plastic

Material:
Kunststoff/plastic

Gewinde B
Thread BZur Zentrierung der AirPicker und zum 

Schutz des Gummis vor Abrieb während 
des Einführens in das Objekt, bieten wir 
Führungskonusse an, die einfach in den 
Metallkörper eingeschraubt werden.

P014

P017

P019

P022

P025

P035

P045

P055

GS.1500

GS.1501

GS.1502

GS.1503

GS.1504

GS.1505

GS.1506

GS.1507

1,3

1,3

1,3

1,3

2,1

2,1

2,1

2,1

35

35

35

40

45

54

64

73

330

300

18

20

23

25

27

37

47

57

Innengreifer
Air Picker

Greifschutz
Protective Sleeve mm mm mm mm

T ØD L L1*

D

T

L  (L1*)

Greiferschutz

Protective Sleeves

Material:
Chloroprene

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK
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Zum Schutz der Gummiblase vor rauen
Objektoberflächen bieten wir Chloroprene-
Hülsen an. Diese Hülsen werden über den 
entspannten Balg gestülpt, wobei Luft oder
Wasser als Gleitmittel dient. Diese ver-
längern im Normalfall nicht nur die Stand-
zeit, sondern sie unterstützen auch das 
Aufblasen des unverspannten AirPickers.
Die Dicke der Schutzhülse erhöht den 
Durchmesser des Gummibalgs und ver-
ringert gleichzeitig die Zunahme ihres 
Durchmessers bei Aufblasen.

We offer Chloroprene sleeves to protect the 
rubber bladder from rough objects surfaces. 
These sleeves are slipped over the un-
inflated bladder using air or water as a 
lubricant. Typically, they not only extend 
service life, but also assist in the inflation 
of the unconstrained AirPicker.
The thickness of the protective sleeve in-
creases the diameter of the rubber bladder
and reduce its diameter growth during
inflation at the same time.



Pneumatische Innen- und Aussengreifer  -  Hinweise
Pneumatic Air Picker and Air Gripper  -  Notes

Wichtig! beim Einsatz von Innen- und Aussengreifern sind folgende Punkte
unbedingt zu beachten!

Der im Technischen Datenblatt angegebene maximale Druck ist unbedingt zu beachten.
Verwenden Sie einen Druckregler wie Seite 34

Wichtig: Bevor diese Produkte in Betrieb gehen, müssen sie mit ca. 30 Zyklen frei auf-
geblasen werde. Dabei darf der max. Druck bei freiem Aufblasen (siehe Tabelle Seite 20-22) 
auf keinen Fall überschritten werden.  Ausserdem ist zu verhindern, dass die Innen - und 
Aussengreifer auf Dauer oder für einen längeren Zeitraum im aufgeblasenen Zustand bleiben.

Die Innengreifer sollten vollflächig vom zu transportierenden Werkstück umschlossen sein
(siehe Abb. b). Bei nur teilweiser Umschliessung (Abb. c), ebenso beim Greifen in asym-
metrische oder eckige Hohlräume (Abb. d), sowie die Benutzung von Innengreifern zum 
Halten oder Heben von Teilen von aussen (Abb. e) ist ein Greifschutz (Gummischutzhülse
(siehe Seite 23) zu verwenden.
Wenn die zu handhabenden Werkstücke eine raue Oberfläche aufweisen, ist ebenfalls ein
Greifschutz zu verwenden.

Der Innengreifer muss zentriert in das aufzunehmende Produkt eingeführt werden (Abb. f).
Ist das nicht der Fall, so empfehlen wir die Montage eines Führungskonus (siehe Seite 23).

Bei Aussengreifern muss unbedingt darauf geachtet werden, dass das Teil ganz in den Greifer 
eingeschoben wird (Abb. g)

Die Arbeitstemperatur darf bei Chloroprene (N) max. 75° C und bei Silikon max. 160° C
betragen.

www.mf-automation.com
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N ever exceed the maximum pressure given in the Data Sheet! Use a pressure regulator

see page 34.

Important – Be sure to observe the following points when using 
AirGrippers or AirPickers!

Important: Before putting these products into operation, they should be freely inflated through 

approx. 30 cycles. Be absolutely sure not to exceed the admissible maximum pressure for free 

inflation (see table, page 20-22). Also make sure that the AirGrippers or AirPickers do not stay 

inflated over a longer period or even permanently.

 AirPickers should be completely surrounded by the workpiece to be carried (see fig. b)

Gripper protectors (rubber sleeve, see page 23) should be used if the workpiece is only 

partially surrounded (fig. c) or when gripping into asymmetric or square cavities and when 

using AirPickers to hold or lift parts from the outside (fig. e). Using protective sleeves (see page 23) 

is also recommended when handling workpieces with rough surfaces.

 AirPickers should be perfectly centered in the workpiece to be handled (fig. f). 

If that cannot be assured, we recommend the use of a nose cone (see page 23).

 When using AirGrippers, make absolutely sure that the workpiece is fully inserted into 

the Gripper (fig. g).

The maximum operating temperature should not exceed 75° C for Chloroprene (N) 

or 160° C for silicone.

AUTOMATION®
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Innen- und Aussengreifer  -  Fragebogen
Air Picker and Air Gripper  -  Questionnaire

Außengreifer um ein Objekt von außen zu Greifen Picking outside an object

Innengreifer um ein Objekt von innen zu Greifen Picking inside an object

Gesamtgewicht des Objekts ............... kg

Vorhandene Druckluft .......................... bar

Abmessung der Objektoberfläche (Skizze unten):

Durchmesser Ø ..................................... mm

Tiefe .......................................................... mm

Anzahl der Zyklen ................................./min

Gewünschte Ansprechzeit ................... sec

Material des Objekts ...................................

Total load required ................................ kg

Available Air Pressure ........................... bar

Dimension of contact surface (sketch below):

Diameter .................................................. mm

Depth ........................................................ mm

Cycle rate ................................................./min

Response time required .. .................... sec

Object Material  .............................................

Trocken

Nass

Weich

Rau

dry

wet

smooth

abrasive

Umgebungsbedingungen:

.........................................................................

Environmental Conditions:

..........................................................................

Firma/Company

Name/Name

Straße/Street

Land/Country

Telefon/Phone

Fax

E-Mail

www.ZIP/Code City
PLZ/Ort

Industriebranche:
Industry

Skizze/Sketch

Fax +49 (0)811 - 99 67 835

www.mf-automation.com
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3-Finger-Vakuumgreifer

3-Fingers Vacuum Grippers

Einsatz

Einsatzgebiete

Fields of application

Technische Daten

Mit diesen Greifern können em-

pfindliche - auch hohle - Teile 

schonend und gleichmäßig 

aufgenommen werden.

Selbsttätige Zentrierung durch 

3-Punkt-Aufnahme.

Abdruckarmer Naturgummi.

These grippers are designed for 

careful and uniform handling of 

delicate - even hollow - parts. 

Autocentration due to 

three-point gripping. 

Low-marking natural rubber.

Use

Verpackungsindustrie

Greifersysteme

Robotertechnik

Packaging industries

Gripper Systems

Robotics

Technical Data

Medium:  Vakuum max. -800 mbar

Erforderliche Saugleistung: 12 Nl/min

Material des Greifers: Naturgummi

Arbeitsbereich -40° C bis +80° C

Auf Anfrage:  Anschluss 1/8”

On request:  Adapter 1/8”

Medium:  Vacuum max. -800 mbar

Necessary suction achievement: 12 Nl/min

Material gripperbody: Natural rubber

Working range: -40° C bis +80° C

1/4”

1/4”

Ø 27

67
95

13

8
8

13
11

11
43

71

Ø 17

Ø 23

Ø 36

Ø 51

Ø 55

Ø 92

MF.3FG.01

MF.3FG.02

geöffnet/opened

geöffnet/opened

geschlossen mit Vakuum
closed with vacuum

geschlossen mit Vakuum
closed with vacuum

SW 17

SW 17

Ø 47

Ø 8,5

Ø 18

AUTOMATION®
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Mini-Greiffinger einfachwirkend

 Mini Gripper Fingers single-action

27

GF.1415E

GF.1405E

Greiffinger Schwenkwinkel 95°

Greiffinger Schwenkwinkel 35°

Gripper finger rotary angle 95°

Gripper finger rotary angle 35°

74

13,8 5,5

4,
5

16

M
12

x1

M
5

Ø
 1

4

Luftanschluss

Luftanschluss

Compressed air
connection

Compressed air
connection

72,2

12 5,5

14

M
12

x1

M
5

Ø
 1

4

Gewicht 22 g
Weight 22 g

Gewicht 22 g
Weight 22 g

15

15

95°

44

44

35
°

Backen-
breite 14 mm

Backen-
breite 15 mm

Jaws width 
14 mm

Jaws width 
15 mm

Befestigungsmöglichkeit mit Standard-

klemme Ø 14 mm, passend für alle 

gängigen Greifsysteme

Druckluft max. 8 bar

Haltekraft bei 6 bar: 20 N

Arbeitsbereich +5° C bis +90° C

Material:  Aluminium 

Verlängerungsrohr 120 mm:

Art.No. MF.VLR.120.12

Mounting with standard 14 mm dia. clamp, 

suitable for all common gripping systems.

Compressed air max. 8 bar

Holding power at 6 bars: 20 N

Working range +5°C to +90° C

Material:  Aluminum

Extension tube 120 mm:

Art.No. MF.VLR120.12

SW 12

SW 1290°

MF.VLR.120.12
Verlängerungsrohr
Extension tube

M
12

x1

Ø
 1

1

Ø
 1

4

120

60 60

Ø 5

AUTOMATION®
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Ein Druckluftanschluss

Schnelle Rückstellung durch 

Federelement

One compressed-air connection

Quick reset by spring element
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Greiffinger einfachwirkend und Klemmgreifer

 Gripper Fingers single-action and Clamping Gripper

28

GF.2018E
Greiffinger Schwenkwinkel 95°
Gripper finger rotary angle 95°

103,5

18 8

20

M
 1

7

M
5

Ø
 2

0

Gewicht 58 g
Weight 58 g

20

95°

68,5

Backen-
breite 20 mm

Jaws width 
20 mm

Luftanschluss
Compressed air
connection

SW 17

Befestigungsmöglichkeit mit Standard-

klemme Ø 20 mm, passend für alle 

gängigen Greifsysteme

Ausführung mit M17x1 AG zur Montage

eines Verlängerungsrohres (MF.VLR.150.17)

Material:  Aluminium

Greiffinger Hart-Coat®-beschichtet

als optimaler Verschleißschutz

Druckluft max. 8 bar

Haltekraft bei 6 bar: 72 N

Arbeitsbereich +5° C bis +90° C

Mounting with standard 20 mm dia. clamp, 

suitable for all common gripping systems.

Design with M17x1 (male) for mounting

a extension tube (MF.VLR.150.17), 

Material:  Aluminum

Hard-coated® gripper jaws for optimum

wear protection.

Compressed air max. 6 bar

Holding power at 8 bars: 72 N

Working range +5° C to +90° C

50

38

40

12 22 20

12

16
,5

23

15

10

33
30

78

Ø 22

20°
7,5

0,5

32

15
°

5

4 x Ø 4

2x M3

2x Ø 3

Ø 4,4

Material Klemmgreifer:  PBT
Arbeitswinkel:  0 bis 20°
Gewicht:  45 g
Druckluft:  max. 6 bar

Material cylinder:  PBT
Working angle:  0 bis 20°
Weight  45 g
Pressure:  max. 6 bar

Einsatz
In Greifersystemen vorwiegend 
in der Kunststoffindustrie

Use 
In EOAT-Systems primarily 
in the Plastics Industry 

A

Ansicht A
KG. 2232E

Klemmgreifer
Clamping Gripper

Ersatzteil:
Klemmgreifgummi (NR)
Art.No. KG.Gummi 

Spare part
Replacement rubber (NR)
Art. No. KG.Gummi

M
12

x1

Ø
 1

1

Ø
 1

4

120
20 Ø 5

Verlängerungsrohr
Extensions tube
Art. No. VLR.120.12
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Ein Druckluftanschluss

Schnelle Rückstellung durch 

Federelement

One compressed-air connection

Quick reset by spring element



Hohe Lebensdauer

Kompaktbauweise

Hohe Greifkraft

Innen- und Außengreifen möglich

Viele Befestigungsmöglichkeiten

Long service life

Compact design

High gripping force

Internal and external gripping possible

Many mounting options

Funktion

Der Schließmechanismus wird von der Zylinderdruckseite erzeugt, wodurch sich eine höhere Greifkraft ergibt. 

Der Greifer ist im Gleitabschnitt für längere Lebensdauer mit Ringlagern ausgerüstet.  

Für eine hohe Flexibilität bei der Montage verfügt der Parallelgreifer über Montagebohrungen an drei Seiten. 

Es besteht die Möglichkeit zu Abfrage der Kolbenposition (offen/geschlossen) durch den Einsatz eines 

Näherungsschalters (siehe Seite 32).

Function

The clamping mechanism actuated from the cylinder pressure site, resulting in higher gripping force. 

The gripper is equipped with ring bearings in the sliding section to ensure a longer service life. 

To provide high mounting flexibility, the parallel gripper features mounting holes on three sides.

 

It is possible to monitor the piston position (open/closed) using a proximately switch (see page 32).

Kolbendurchmesser/Piston diameter

Funktion/Function

Betriebsdruck/Operating pressure

Umgebungstemperatue/Ambient temperature

Max Betriebsfrequenz/Max. operating frequency

Öffnungshub/Opening stroke

Gewicht/Weight

Drucklufanschluss/ „Y“Compressed air connections 

Medium/Medium

www.mf-automation.com

 Parallelgreifer Serie PG

Magnetversion in 5 Baugrößen/Magnetic version in 5 sizes
Kolbendurchmesser 10 - 16 - 20 - 25 - 32 mm/Piston diameters 10 - 16 - 20 - 25 - 32 mm

Anschlüsse nicht im Lieferumfang enthalten

Parallel Grippers Series PG

Technische Daten/Technical Data

doppelt wirkend/double-action

mm

bar

°C

mm
g

1,5 - 7

0 - +80

180 Zyklen/min

PG.1004 PG.1608 PG.2012 PG.2514 PG.3216

Ø 10 Ø 16 Ø 20 Ø 25 Ø 32

4

M 3

50

8

M 5

140

12

M 5

250

14

M 5

410

16

M 5

680

Druckluft gefiltert und ölfrei/Compressed air filtered and oil free

Art. No.

Connections not included in the scope of delivery

Haltekräfte von 2 - 6 bar siehe Diagramm auf Seite 31
Holding forces at 2 to 6 ba, see the diagrams on page 31

Stahl/Steel

Aluminium/Aluminum

29
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 Parallelgreifer Serie PG

Parallel Grippers Series PG

www.mf-automation.com

Art. No.

Art. No.

ge
sc

hl
o
ss

en
cl

os
ed

o
ffe

n
op

en

58,5

16

16

M5

Y = Gewinde für Druckluftanschluss
Z = Befestigungsgewinde an den Greifbacken
W, X, AA = Befestigungsgewinde für Parallelgreifer

Y = Thread for compressed air connection
Z = Mounting thread on the gripper jaws
W, X, AA = Mounting threads for parallel gripper

30

X Y W Z AA

Tiefe
depth

Tiefe
depth

Tiefe
depth

Tiefe
depth

U

V AA

AA

T S

K

L
J

O

O
P

R

Z

I

C

B

A

W

H

G

F

E
D

X

Y

N

M

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

AUTOMATION®

VAKUUM- UND GREIFERTECHNIK

MEHR ALS GREIFEN

Magnetversion in 5 Baugrößen/Magnetic version in 5 sizes
Kolbendurchmesser 10 - 16 - 20 - 25 - 32 mm/Piston diameters 10 - 16 - 20 - 25 - 32 mm

mm mm mm mm



 Parallelgreifer Serie PG

Parallel Grippers Series PG

0        10      20      30       40      50

0        20      40      60       80      100

0        10      20      30       40      50

0        20      40      60       80      100

0        20      40      60       80      100    120

20
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  5
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  20

180

160

140

120

100

  80

  60

  40

  20

6 bar

6 bar

6 bar

6 bar

6 bar

2 bar

2 bar

2 bar

2 bar

2 bar

4 bar

4 bar

4 bar

4 bar

4 bar

PG.1004

PG.2012

PG.1608

PG.2514

PG.3216

F(N)

F(N)

F(N)

F(N)

F(N)

L (mm)

L (mm)

L (mm)

L (mm)

L (mm)

60

50

40

30

20

10

F F

L

F = Greifkraft/Gripping force

L = Länge Greifpunkt/Gripping point length

Diagramme/Diagrams
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A
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23,5
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2000
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6

4

4

2

2

2,6
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00
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Sensor PG.RS.2000.G

Sensor PG.RS.2000.L

BN

BU

Load

+

-
BN = braun/brown
BU = blau/blue

Anschlussbild/Connection diagram

Technische Daten/Technical Data

Art.No.

Funktionsart/Function type

Spannung//Voltage

Schutzklasse/Protection class

Montage/Mounting

Signalgebung/Signaling

Elektrischer Anschluss/Electrical connection

Schaltstrom/Switching current

Max. Last/Max. load

Schaltzeit/Switching time

Betriebstemperatur/Operating temperature

Art des Kontaktes/Contact type

Gewicht/Weight

Überspannungsschutz/Surge protection

PG.RS.2000.G

PG.RS.2000.L

Reedkontakt/Reed contact

3 bis 110 V AC/DC

IP 66

direkt in der Nut mit Klemmschraube „A”

durch LED (B)/via LED (B)

Kabel 2 x 0,14 mm², 2000 mm

3 bis 50 mA

8 W, 10 VA

<1 ms (1/1000 sec)

-10° C bis +60° C

NO

18 g

ja/yes

ja/yes

 Parallelgreifer Serie PG - Sensor PG.RS.2000

Parallel Grippers Series PG - Sensor PG.RS.2000

Die Schaltelemente für berührungslose Abtastung fragen die

Kolbenposition der Parallelgreifer der Serie „PG“ ab.

Wenn der innenliegende Kontakt durch das Magnetfeld des

Kolbens ausgelöst wird, schließen die Sensoren einen Strom-

kreis und geben ein Signal (Leuchtdiode)

Der Reed-Schalter ist für Wechselstrom und Gleichstrom bis

zu 110 Volt geeignet. 

Die Sensoren werden in die Nuten der Parallelgreifer eingesetzt.

The non-contact sensing elements monitor the piston position

of the „PG“ series parallel grippers. 

When the internal contact is triggered by the piston‘s magnetic 

field, the sensors close a circuit and output a signal (via an LED).

The reed switch is suitable for alternating current and direct current

up to 110 V.

The sensors are inserted into the slots of the parallel grippers.
Elektrische Anschlüsse siehe Technische Daten.
For electrical connections refer to the Technical Data.

directly in the slot with clamping screw „A“

www.mf-automation.com

Verpolungsschutz/Reverse polarity protection
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Verschiedene Schneideinsätze

Wide variety of blades

Pneumatische Schneidzangen und Schneideinsätze

Pneumatic Air Nippers and Nipper Blades

Fragebogen/Questionnaire

Material/Material

Stahl (evtl. Bezeichnung z.B. St37)
Steel (specification e.g. St37)

Kupfer (evtl. Bezeichnung Legierung)
Copper (specification alloying)

Kunststoff (z.B. PP, PA, POM usw.)
Plastic (e.g. PP, PA, POM etc.)

Anderes Material (evtl. Bezeichnung)
Other material (e.g. specification)

Glasfaserverstärkt           Ja        Nein
Glass fibre reinforced         Yes       No

Werkstücktemperatur    ....................°C
 ....................Temperature of workpiece °C

Please fill out this questionnaire and send it to:
info@mf-automation.com

Bitte füllen Sie den Fragebogen aus und senden 
Sie ihn an: info@mf-automation.com

Abmessungen/Dimensions

L

B D

L= .............. B= .............. D= ..............(mm)

Hinweis/Note

Muster des Werkstücks wird gesendet
We send a sample of th workpiece

Schneideinsatz gerade
Cutting insert straight

Schneideinsatz schräg
Cutting insert angle

Gewünschte Form bitte ankreuzen.

Please tick the desired type.

Einsatzbereiche  

Schneiden - Greifen - Brechen - Biegen - Stanzen - Quetschverbinden 

Areas of application

Cutting - Grasping - Breaking - Bending - Punching - Crimping

Serie/  MRSeries

Serie/  MSKSeriesSerie/  MG-PSeries

Serie/  SC-PSeries
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Zubehör für druckluftbetriebene Systeme

(29) 5

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm
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B
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in
B

 
m

ax

P= IN OUT

Art. No.

Art. No.

Schlauch-Ø
Tube dia.
D1     D2

Gewicht
Weight

Bmax Bmin L1

F1

L2

F2

L3

F3

ØP3

F4

C1

F5 F7 F8

E1

T1

E2

T2F6

PRG.44

PRG.64

PRG.66

PRG.86

PRG.88

PRG.44

PRG.64

PRG.66

PRG.86

PRG.88

4

6

6

8

8

15,0

15,0

15,0

19,9

19,9

30,0

30,0

30,0

39,7

39,7

4,2

4,2

4,2

4,1

4,1

17,0

17,0

17,0

21,3

21,3

10,1

10,1

10,1

11,6

11,6

20,2

20,2

20,2

23,2

23,2

10,2

10,2

10,2

 9,1

 9,1

 9

 9

 9

13

13

24,5

24,5

24,5

28,4

28,4

15

15

15

19

19

4

4

6

6

8

18,8

18,8

18,8

22,5

22,5

15

15

15

19

19

11,0

11,6

11,6

18,1

18,1

21,6

22,0

22,0

28,6

28,6

30,6

30,6

31,0

33,0

32,9

61,6

61,6

61,6

65,7

65,7

59,0

59,0

59,0

63,1

63,1

43,3

43,3

43,3

49,8

49,8

13

13

13

15

15

23

23

23

36

36

PRG - Druckregulatoren gerade mit Druckanzeige
PRG - Pressure regulators straight with pressure gauge

PRG

L2

F3
F4 T

1

F8T
2L3

L1

E1 E2

Ø
D

2

Ø
D

1

F5

F6 F7

F1
F2

Ø 14,2

Ø 15

C1

Ø P3

4x Ø 3,3

g

„A“

„B“

„B“

„A“

Einstellung
Adjusting

Um den vorgeschriebenen Arbeitsdruck 
(bar) nicht zu überschreiten, empfehlen 
wir als Vorsichtsmaßnahme die Montage 
eines Druckregulators.

Einsatz  
Zur Regelung der Druckluft für Airgripper 
und Airpicker, pneumatische Greifzangen 
und Greiffinger, pneumatische Schneidzan-
gen und Vakuumejektoren.

Medium
Betriebsdruck
Einstelldruck
(einstellbar durch 
Rändelschraube)
Betriebstemperatur
Anzeigetoleranz

Druckluft ölfrei
0 bis 10 bar
1 - 8 bar
0,1 - 0,8 Mpa

Technische Daten

0° C bis +60° C
± 5 %

B
m

in
B

m
ax

H

R
P= IN

OUT

PRW

E1
E2

L3

L2

A
K

L1

L4

Ø
D

Ø
P
1

Ø 14,2

Ø 15

Abbildung mit Gewinde
Illustration with thread

Ø P2
Einstellung
Adjusting

L1

L4

A 0,
5

B
m

in
B

m
ax

R = M5x0,8

Art. No.

PRW.4M5

PRW.418

PRW.6M5

PRW.618

PRW.614

PRW.818

PRW.814

4

4

6

6

6

8

8

3

8

3

8

11

8

11

70,0

71,5

70,0

71,5

78,2

71,5

78,2

67,4

68,9

67,4

68,9

75,6

68,9

75,6

67,0

67,5

67,0

67,5

72,2

67,5

72,2

64,4

64,9

64,4

64,9

69,6

64,9

69,6

48,7

49,2

48,7

49,2

56,3

52,0

56,3

24,2

24,7

24,2

24,7

29,0

24,7

29,0

8,5

9,0

8,5

9,0

11

9.0

11

11,5

11,5

11,5

11,5

15,5

15,5

15,5

15

15

15

15

19

15

19

26,3

26,3

26,7

26,7

30,0

28,4

29,9

8,5

8,5

8,5

8,5

10,5

8,5

10,5

14

14

14

14

17

14

17

6

5

6

5

6

5

6

29

29

29

29

49

31

49

M5x0,8

R1/8"

M5x0,8

R1/8"

R1/4"

R1/8"

R1/4"

ØD R A Bmin L1min Bmax L1max L2 L3 L4 ØP1 ØP2 E1 E2 H K
Gewicht
Weight

g

PRW - Druckregulatoren gewinkelt mit Druckanzeige
PRW - Pressure regulators angled with pressure gauge

Technical Data
Compressed 
air oilfree
0 - 10 bar
1 - 8 bar
0,1 - 0,8 Mpa
0° - +60° C
± 5%

Medium

Working pressure
Set pressure (adjustable
by Push-Lock-System)
Working temperature
Announcement tolerance
(Mini-Pressure gauge mounted)

In order not to exceed the speci-
fied operating pressure (bar), we 
suggest the installation of a pressure 
regulator as a precaution.

Use
Control of compressed air for 
AirGripper and AirPicker, pneu-
matic grippers and gripping fingers, 
air nippers and vacuum ejectors.

(Mini-Manometer montiert)
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Accessories for compressed-air-operated Systems
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Accessories for compressed-air-operated Systems
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Ø
B

Ø
D

A

Ø
C

15

EX

IN

IN

IN

OUT

OUT

OUT

Ø
B

 (
3x

)

Ø
D

 (
3x

)

Ø
C

E

A

F

G

Einsatz

Medium

Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Medium

Working Pressure

Working temperature

Druckluft ölfrei

1 - 7 bar

0° - +60° C

1 - 7 bar

0° - +60° C

Technische Daten

Art. No.

Art. No.

Art. No.

Schlauch-Ø
Hose dia.

D mm

Schlauch-Ø
Hose dia.

D mm

Schlauch-Ø
Hose dia.
D mm

Gewicht
Weight

g

Gewicht
Weight

g

Gewicht
Weight

g

A

A

A

E

E

F

F

G

G

ØB

ØB

B minB max

ØC

ØC

ØC ØH

PEG.33

PEG.44

PEG.66

PEA.33

PEA.44

PEA.66

PES.33

PES.44

PES.66

3

4

6

3

4

6

4

6

35,0

35,0

37,5

35,0

35,0

37,5

35,0

35,0

37,5

  

9

9

11

9

9

11

13,5

14,5

14,0

18,5

19,5

19,0

10

10

12

10

10

12

10

10

12

11

11

13

11

11

13

9

9

11

18,5

18,5

20,0

18,5

18,5

20,0

14

14

15

11,2

11,2

12,0

3,5

3,5

5,0

5,0

5,0

7,5

7

7

10

Ø
C

Ø
H

Ø
D

 (
2x

)

A

F

E
B

m
in

B
m

ax

G

EX

Inline-Ausführung
Inline design

Inline-Ausführung mit gesammelter Abluftleitung (EX)

Inline-Ausführung mit Schalldämpfer
Inline design with silencer

EX

Use

Technical Data

Inline design with collected exhaust pipe (EX)

Schalldämpfer
integriert

Silencer integrated
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Schnellentlüftungsventile/Quick Exhaust Valves

Zur Schnellentlüftung druckbetriebener Systeme

bei hohen Taktzeiten für AirGripper, AirPicker,

pneumatische Greifzangen, Greiffinger und

Schneidzangen.

Durch ihren Einsatz wird eine schnelle

Rückstellung der pneumatischen Geräte 

garantiert.

Die Schnellentlüftungsventile sollten nahe am 

Gerät verbaut werden.

Eine nachträgliche Montage zwischen Schlauch-

leitungen ist mittels Steckanschlüssen möglich.

For the rapid exhaust of pressurized systems

with high cycle rates, suitable for AirGrippers, 

AirPickers, pneumatic gripper tongs, gripper

fingers and Air Nipper.

Their use ensures the rapid retraction of the

pneumatic devices. 

The quick-exhaust valves should be installed 

close to the device.

Retrofitting between hose lines is possible 

using push-in-fittings.

Compressed air
oil-free



Zubehör für Greiferbau

Accessories for End of Arm Tooling

www.mf-automation.com

Hinweis
mehr Zubehör finden Sie in unserem Katalog 
„Greiferkomponenten“ oder auf unserer Website
www.mf-automation.com

Note
more components you will find in our catalog 
„Gripper Components or at our Website 
www.mf-automation.com

Planung, Konstruktion und Bau kundenspezifischer Greifer.
Planning,  construction and manufacturing of customized grippers.

Profil 20x20 mm Nutbreite 5 mm

Klemmstück starr

Saugfinger gefedert (Luftanschluss hinten) Saugfinger starr

Winkelstück Gelenkwinkelstück

Profil 40x40 mm Nutbreite 5 mm Kreuzklemmstück
Profile 20x20 mm groove with 5 mm

Cross clamping piece rigid

Suction finger with spring (air connection behind) Suction finger rigid

Angle piece Joint angle piece

Profile 40x40 mm groove with 5 mm Cross clamping piece

36
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Allgemeines

General

www.mf-automation.com

Es gelten die Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) 
der MF Automation GmbH in ihrer jeweils gültigen Fassung. 
Die AGB können unter www.mf-automation.de/agb ein-
gesehen oder auf Anfrage zugesendet werden. Mit der 
Bestellung oder Inanspruchnahme unserer Leistungen 
erkennen Sie unsere AGB an

The General Terms and Conditions (GTC) of 
MF Automation GmbH apply in their current version.  The GTC 
can be viewed at www.mf-automation.de/agb or sent upon 
request. By placing an order or using our services, you acknow-
ledge and accept our GTC.

AGB Hinweis Terms and Conditions

Alle Inhalte dieses Katalogs, einschließlich Texte, Bilder, 
Grafiken, Logos, technische Daten und Layout, sind 
urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung, Ver-
breitung, öffentliche Zugänglichmachung oder sonstige 
Nutzung bedarf der vorherigen schriftlichen Zustimmung 
der MF Automation GmbH. Zuwiderhandlungen werden 
zivil- und strafrechtlich verfolgt.

© MF Automation GmbH, 2026 – Alle Rechte vorbehalten.

Urheberrecht

All content in this catalogue, including texts, images, graphics, logos, 
technical data, and layout, is protected by copyright. Any repro-
duction, distribution, public access or other use requires prior 
written consent from MF Automation GmbH. Violations will be
prosecuted under civil and criminal law.

© MF Automation GmbH, 2026 – All rights reserved.

Copyright

Alle Angaben in diesem Katalog zu technischen Produkten 
wurden mit größter Sorgfalt erstellt. Dennoch können Irrtümer, 
Druckfehler sowie technische Änderungen nicht ausgeschlossen 
werden. Technische Spezifikationen, Maße, Leistungsdaten und 
Abbildungen dienen der allgemeinen Information und stellen 
keine zugesicherten Eigenschaften im rechtlichen Sinne dar.

Änderungen in Design, Ausstattung oder Technik im Rahmen 
des technischen Fortschritts behalten wir uns ausdrücklich vor. 
Verbindlich sind ausschließlich die Inhalte individueller Angebote 
oder schriftlicher Verträge.

Die in diesem Katalog enthaltenen Informationen ersetzen keine 
persönliche Beratung. Für die Eignung einzelner Produkte für 
bestimmte Einsatzzwecke übernehmen wir keine Haftung. 
Der Einsatz der Produkte erfolgt auf eigene Verantwortung.

Für Schäden, die aus der Nutzung oder dem Vertrauen auf 
die Angaben in diesem Katalog entstehen, wird – soweit 
gesetzlich zulässig – keine Haftung übernommen. 
Dies gilt auch für mittelbare Schäden oder Folgeschäden.

Links zu externen Websites werden nur als Service angeboten. 
Für deren Inhalte übernehmen wir keine Verantwortung.

Haftungsausschluss

All information in this catalogue regarding technical products has 
been compiled with the utmost care. Nevertheless, errors, 
misprints, and technical changes cannot be ruled out. Technical 
specifications, dimensions, performance data, and images are 
provided for general informational purposes only and do not 
constitute guaranteed characteristics in the legal sense.

We expressly reserve the right to make changes in design, 
equipment, or technology as part of ongoing technical develop-
ment. Only the contents of individual offers or written agree-
ments are binding.
 
The information provided in this catalogue does not replace 
personal consultation. We do not assume liability for the 
suitability of individual products for specific applications. 
Use of the products is at the user's own risk.

To the extent permitted by law, no liability is accepted for any 
damage resulting from the use of or reliance on the information 
in this catalogue.  This includes indirect or consequential damages.

Links to external websites are provided as a convenience only. 
We are not responsible for the content of such sites.
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